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«Даешь Европу!»: принцип 
трансформации в спектакле 
В. Э. Мейерхольда 
(к столетию премьеры)

АННОТАЦИЯ
Скетч В. Э. Мейерхольда «Д. Е.», премьера которого состоялась в июне 1924 года, 
стал ярким примером политического агитационного спектакля, основанного на доволь-
но слабой драматургии, но крепко сотканного театральными средствами выразитель-
ности. Подвижное декорационное оформление спектакля в виде передвижных щитов, 
три экрана для проекций, актерские трансформации (постоянные смены исполняемых 
одним актером персонажей) и незамедлительная реакция на актуальные социальные 
и политические события сделали «Д. Е.» значительным событием в театральной жизни 
1920‑х годов. Сам Мейерхольд говорил о том, что главная задача, поставленная перед 
театром в этом спектакле, — это реализация принципа трансформации. Устройство было 
настолько сложным, что каждое перемещение щита, актера, проекции диафильма, му-
зыкальная и световая партитуры тщательно фиксировались постановочными службами 
театра. Изучение спектакля «Д. Е.» по архивным материалам Государственного архива 
литературы и искусства (РГАЛИ) и Государственного центрального театрального му-
зея (ГЦТМ) им. А. А. Бахрушина позволяет комплексно проанализировать концепты 
режиссерской версии пьесы «Д. Е.» 1924 года, список эпизодов и его вариативность, 
вещественное оформление, музыкальную партитуру, роль экранов в  нарративной 
структуре спектакля, а также выявить, как именно принцип трансформации был реа-
лизован на сцене и как влиял на восприятие этого спектакля. У «Д. Е.» было несколько 
версий — от первоначальной (1924) до спектакля «Даешь Советскую Европу!» (1930), 
подвижность этой структуры позволяет предположить, что постоянная изменяемость была 
его предзаданной характеристикой, особенности которой важно изучить. В истории 
театра «Д. Е.» стал примером виртуозно разработанной формы большого агитационного 
спектакля, а его стиль — своеобразным постановочным эталоном.
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В. Э. Мейерхольд, «Д. Е.», «Даешь Европу!», советский театр, трансформация, 
агитационный спектакль, театральный авангард. ©
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At Us the Europe!: The Principle of 
Transformation in the Performance by 
V. E. Meyerhold (On the Centenary of 
the Premiere)

ABSTRACT
The agitational sketch by Vs. E. Meyerhold At Us the Europe!, which premiered in June 
1924, became a vivid example of a political propaganda play based on a rather poor 
dramaturgy, but firmly made by theatre means of expression. The mobile stage decorations 
in the form of movable billboards, three projection screens, actors’ transformations (constant 
changes of the characters played by one actor) and the immediate reaction of the content to 
both social and political events made this performance a fairly successful project.
Meyerhold himself noted that the main task set for the theatre in this performance is the imple-
mentation of the principle of transformation. The setting was so complex that every movement 
of the billboard, actor, projection of the filmstrip, light and music score was recorded by 
the theatre’s technical services. This research is devoted to the study of this performance 
based on archival materials (RGALI and SCTM named after A. A. Bakhrushin). It analyzes 
for the first time the director's version of the play At Us the Europe! written in 1924, the list 
of episodes and its variability, material elements, music score, the role of screens, and also 
reveals how the principle of transformation was implemented on stage and how it influ-
enced the perception of this performance. At Us the Europe! had several versions — from 
the original one (staged in 1924) to At Us the Soviet Europe! (in 1930), but the mobility 
of this structure suggests that constant variability was its predetermined characteristic and 
therefore it is important to study the features of this factor. In the history of the theatre, At Us 
the Europe! has become an impressive, masterfully developed form of a large propaganda 
performance, and its style has become a kind of production standard.

KEYWORDS
V. E. Meyerhold, At Us the Europe!, transformation, propaganda performance, theatre 
avant-garde.
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В. Э. Мейерхольд в беседе с коллективом ТИМа 7 апреля 1924 года говорил о го-
товящемся спектакле «Д. Е.»: «В данной пьесе мы поручили исполнение не-
скольких ролей одному актеру не потому, что у нас меньше актеров, чем ролей 
в пьесе, а потому, что в данной постановке принцип трансформации — наше 
задание» [1]. Принцип трансформации относился не только к актерским рабо-
там, но и ко всему устройству спектакля в целом. «Д. Е.» был подвижной струк-
турой, в которой (при тщательной фиксации службами театра всех элемен-
тов театрального представления) могло измениться и менялось абсолютно 
все — от самого текста и набора эпизодов до партитуры диафильмов и му
зыкального сопровождения.

ТРАНСФОРМАЦИИ ТЕКСТА

В  мае 1923  года в  Берлине выходит новая книга Ильи Эренбурга — роман 
«Трест Д. Е. История гибели Европы». Остроумная антиутопия-сатира, в ко-
торой рассказывается о том, как обаятельный авантюрист и психопат Енс Боот 
с помощью финансовой поддержки трех американских магнатов до основа-
ния разрушает европейскую часть континента, почти сразу же попадает в поле 
зрения Всеволода Мейерхольда и заинтересовывает его. Уже летом того же 
года Мейерхольд, будучи в Берлине, встречается с Эренбургом и заводит бе-
седу об инсценировке романа и подготовке его для сцены ТИМа.

Режиссер видит в эренбурговском сатирическом, наполненном едким юмо-
ром отображении западной культуры большие возможности для сценического 
гротеска, но, кроме того, — для создания агитационного, идеологически за-
ряженного спектакля.

Судя по дальнейшим событиям (и более поздним воспоминаниям об этой 
встрече), в ходе разговора каждый из них понимает следующее. Эренбург — 
что не хочет работать в русле той концепции, которую Мейерхольд ему пред-
лагает (и  поэтому сдержанно отвечает, что  подумает об  этом). А  Мейер-
хольд — что Эренбург не напишет ему «идеологически верный» текст и нужно 
поручить это кому‑то другому. В итоге об идущих полным ходом репети-
циях спектакля на основе его романа писатель, вернувшийся к тому времени 
в Россию, узнает из прессы. Следует напряженный обмен письмами, в резуль-
тате которого Эренбург не общается с Мейерхольдом несколько лет. Только 
в 1930 году они встретились снова. «Во время парижских гастролей ГосТИМа 
на спектакле “Ревизор” Эренбург пришел за кулисы, и примирение состоя-
лось» [2, с. 328].

Как бы то ни было, в начале 1924 года Мейерхольд и участники режиссер-
ской группы заслушивают «черновой набросок» пьесы, написанный литера-
тором М. Г. Подгаецким. Высказываются разнообразные замечания. В числе 
прочего Зинаида Райх, которая была одной из участниц встречи, предлагает 
ввести параллельный сюжет с прорытием подводного тоннеля из Ленинграда 
в Нью-Йорк — как в романе Бернхарда Келлермана.
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Вооруженный полученными указа-
ниями Подгаецкий составляет своего 
рода литературный коллаж (по  вы-
ражению К. Л.  Рудницкого — «сум-
бурный монтаж») из  произведений 
И. Эренбурга, Б. Келлермана, П. Ампа 
и  Э.  Синклера. Сюжет приобрета-
ет черты детектива о  противостоя-
нии двух трестов — или, если точнее, 
о противостоянии двух миров. Ины-
ми словами, из «бесцветного идеоло-
гически» романа — как уверенно ут-
верждается на  страницах «Нового 
зрителя» — всеми силами конструи-
руется «революционно крепкая пье-
са» [3, с. 11].

Если в  романе Эренбурга все за-
канчивается тем, что главный герой, 
оказавшись в безлюдной глуши, ко-
торой стала некогда отвергнувшая 
его Европа, целует землю и испускает 
дух, то в спектакле Мейерхольда фи-
нал истории, разумеется, стал совер-
шенно иным — сообразно постав-
ленным создателями задачам. Пока 
американские капиталисты доводили 
Европу до полного опустошения, до-
блестные советские инженеры рыли 
под  Атлантическим океаном тон-
нель, по которому прибывала Крас-
ная армия, дабы поддержать миро-
вую революцию.

В  феврале 1924  года начинаются 
репетиции, в ходе которых текст пье-
сы постоянно меняется, дополняется, 
перерабатывается. Тасование эпизо-
дов и их переписывание продолжатся 
и после премьеры. Спектакль посто-
янно перестраивался композиционно — именно поэтому в разных источни-
ках можно найти указания на различное количество эпизодов, его составляв-
ших. На афише премьеры, которая состоялась 15 июня 1924 года на гастролях 
в Ленинграде, в Большом зале консерватории, обозначено семнадцать эпи-
зодов (спектакль шел в трех частях с двумя антрактами) (фото 1). На од-
ной из афиш 1925 года — эпизодов четырнадцать. В возобновленной вер-

Фото 1. Афиша премьерного спектакля «Д. Е.» 
(«Даешь Европу!»), Большой зал Ленинградской 
консерватории, 15 июня 1924 г. ГЦТМ им. 
А. А. Бахрушина, Фонд ГосТИМа, КП 180173 / 18 / 
Photo 1. Poster of the premier performance At Us the 
Europe! Big hall of the Leningrad Conservatory, 
15 June, 1924. GCTM n.a. A. A. Bakhrushin, Funds 
of the Meyerhold State Theatre. KP 180173 / 18
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сии 1926 года их стало пятнадцать. В редакции 1928 года спектакль состоял 
из шестнадцати эпизодов.

А. А. Гвоздев подмечает в рецензии на «Д. Е.»: в этом спектакле «Мей-
ерхольд не только ставит пьесу, но и творит ее» [4, с. 6]. Представляет-
ся, что в какой‑то мере это было частью замысла (спектакль задумывался 
как политическое обозрение, которое живо реагирует на мировую и совет-
скую повестку дня, изменяясь и трансформируясь в процессе сценической 
жизни), а в какой‑то — вынужденной мерой, попыткой доработать не убеж-
дающий текст.

После премьеры много писали о том, что самое слабое в этом спектакле — 
его драматургия, что бездарные в литературном отношении попытки Подгаец-
кого объединить разные сюжеты разваливаются на глазах, что финал воспри-
нимается неорганично и т. д. Режиссерский экземпляр пьесы, сохранившийся 
в РГАЛИ [5], позволяет составить представление о творении М. Г. Подгаец-
кого — и вполне согласиться с А. А. Гвоздевым, С. С. Мокульским, Б. С. Рома-
шовым и некоторыми другими рецензентами премьеры.

Мейерхольд, скорее всего, это понимал и поэтому вместе с учениками на-
пряженно перерабатывал пьесу. Закончилось все, как известно, тем, что был 
создан новый вариант текста, «Даешь Советскую Европу!», премьера спек-
такля состоялась в ноябре 1930 года — и на афише имени М. Г. Подгаецкого 
уже не было1. В качестве автора «скетча по И. Эренбургу» был указан артист 
ГосТИМа Николай Мологин. (В письме во Всероскомдрам от 7 января 1931 года 
Мейерхольд настойчиво отстаивает это авторство: «Изменения, вносившиеся 
в обозрение из спектакля в спектакль, сделали его неузнаваемым по сравнению 
с первой редакцией» [6, с. 314].)

Итак, «Д. Е.» постоянно эволюционировал, не был статичным, Мейерхольд 
и создавал его как своего рода подвижную, пластичную конструкцию, в которую 
можно было бы добавлять актуальные детали. Но у конструкции был свой остов, 
свой каркас — противопоставление и борьба двух миров.

СОДЕРЖАНИЕ ЭПИЗОДОВ ПРЕМЬЕРНОЙ ВЕРСИИ СПЕКТАКЛЯ

В первых двух эпизодах («Проект грандиозного разрушения», «Размножайтесь 
разумно») зрители знакомились с тремя американскими магнатами — очень 
колоритно придуманными Эренбургом — горе-путешественником («по пу-
стыням, без людей» [5, л. 1 об.]) Хардайлем, любителем точных цифр Джеб-
сом и Твайфтом (этого короля «всемирно известных мясных консервов» [5, 

л. 7], вегетарианца и поборника евгеники в «Д. Е.» играл 
И. В. Ильинский). Семь изобретателей (в каждого из них 
по очереди перевоплощался Э. П. Гарин) пытались про-
дать свои открытия Джебсу. Пронырливый авантюрист 
Енс Боот ловко втирался в доверие к трем миллиардерам, 
посулив каждому исполнение его желаний.

1  Как не было и Б. Келлер-
мана — сюжетный мотив 
с тоннелем из спектакля 
исчез.
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В третьем эпизоде («Проект грандиозного сооружения») события пере-
носились в Советский Союз, где инженеры Кузьмин и Жуков — обменива-
ясь бесцветно-ходульными репликами — обсуждали создание тоннеля, ве-
дущего в Нью-Йорк.

Четвертый эпизод («Довольно мира») разворачивался во Франции, где шли 
жаркие дебаты между коммунистами и фашистами (предметом было, в част-
ности, применение военных санкций к Германии).

Действие пятого эпизода («Пся крев») переносилось в Польшу, которая с по-
мощью французских снарядов, поставленных ей «под флагом общества рас-
пространения французской культуры» [5, л. 15], собиралась напасть на Россию.

Шестой эпизод (в московском клубе «Красный моряк»), завершавший пер-
вую часть спектакля, был одним из наиболее «ударных»: на сцене появлялись, 
маршируя, настоящие военные моряки, происходила игра в футбол, студенты 
ГЭКТЕМАС («биомеханическая группа») танцевали акробатическую польку… 
К. М. Миклашевский с восторгом писал о силе впечатления, производимого 
непрофессионалами: «Но вот вышли просто здоровые молодые люди и про-
изводят просто гимнастические упражнения, ничего не изображая; на сцену 
просто выходят стройными рядами настоящие матросы или комсомольцы. 
И во всех этих случаях жизнь, простая и не гипертрофированная, определенно 
кроет немедленно блекнущий вымысел театра, то есть по крайней мере я и мои 
современники так это ощущают и весьма определенно в этом смысле реаги-
руют» [7, с. 8] (фото 2).

Фото 2. Сцена из спектакля «Д. Е.» («Даешь Европу!»), эпизод 6. Моряки на стадионе. Театр имени 
Вс. Мейерхольда, 1924 г. Фотограф — А. А. Темерин. ГЦТМ им. А. А. Бахрушина, Фонд ГосТИМа, 
КП 180170 / 203 / Photo 2. Scene from the performance At Us the Europe!, 6th episode. Sailors at the Stadium. 
Meyerhold State Theatre, 1924. Photographer — A. A. Temerin. GCTM n.a. A. A. Bakhrushin, Funds of the 
Meyerhold State Theatre. KP 180170 / 203
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Седьмой эпизод («Фокстротирую-
щая Европа») показывал кафе в Берли-
не, охваченном паникой и атмосферой 
декадентского угара в связи с француз-
ским наступлением на город. Пряные 
танцы (один из них исполняли Баба-
нова и  Райх) становились откровен-
нее в преддверии катастрофы. Старый 
профессор беспокоился о судьбе сво-
его открытия — ему удалось расшиф-
ровать надпись на  могиле фараона 
Ферункамина. Боот обещал передать 
надпись дочери профессора, живу-
щей в России. Завершалось все звука-
ми взрыва и обстрелов (фото 3).

В  восьмом эпизоде («Енс Боот 
не дремлет») шпионы Боота проникали 
в здание Коминтерна в Москве, но ока-
зывались разоблачены и арестованы. 
В девятом эпизоде в Нью-Йорке Боот 
сообщал Джебсу об успешности дей-
ствий треста: «доллар и динамит по-
нимают всюду».

Жутковато-зловещим был деся-
тый эпизод («Ужин лордов, или Коль-
цо в супе») — вечерняя трапеза лорда 
Хэга (Англия голодает, на столе три 
кусочка хлеба) заканчивалась поедани-
ем пришедшего с визитом гостя. Лорд 
Грей, вовремя сбежавший с ужина, со-
общал в этнографическом обществе 

о перевороте в этнографии: джентльмен съел джентльмена (эпизод 11).
Вторую часть спектакля завершал эпизод с говорящим названием «Все, 

что осталось от Франции»: на месте страны — дикая глушь, в которую при-
езжал любитель пустынь Хардайль. Эпизод был наполнен комическими 
сценками — Хардайль брился у последнего в Европе парикмахера, охотился 
за аборигеном, а его жена, капризная соблазнительница Сибилла (эту роль 
в спектакле исполняла Зинаида Райх), тем временем влюблялась в одичавшего 
поэта и наотрез отказывалась возвращаться в Америку.

Третья часть спектакля была настоящим блокбастером со взрывами, поку-
шением и кульминационным вступлением войск Красной армии в Америку. 
Тринадцатый эпизод («Еще один барьер») повествовал о завершении строи
тельства линии тоннеля Рейкьявик — Ленинград, но неожиданно в тоннеле 
происходил взрыв и начиналась паника. Далее действие переносилось в тот 

Фото 3. Сцена из спектакля «Д. Е.» («Даешь 
Европу!»), эпизод 7. Эксцентрический танец 
исполняет М. И. Бабанова. Театр имени Вс. 
Мейерхольда, 1924 г. Фотограф — А. А. Темерин. 
ГЦТМ им. А. А. Бахрушина, Фонд ГосТИМа, 
КП 295270 / 406 / Photo 3. Scene from the 
performance At Us the Europe!, 7th episode. Eccentric 
dance performed by M. I. Babanova. Meyerhold State 
Theatre, 1924. Photographer — A. A. Temerin. 
GCTM n.a. A. A. Bakhrushin, Funds of the Meyerhold 
State Theatre. KP 295270 / 406
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самый подорванный американцами тоннель, раздавались взрывы, герои че-
тырнадцатого эпизода («Катастрофа») пытались спастись. Катастрофиче-
ские мотивы спектакля заканчивались в пятнадцатом эпизоде («Стальная ко-
горта»). Место действия в нем перемещалось в другую часть тоннеля, люди 
были в панике, сообщали о жертвах и оставшихся в западне коллегах. То-
варищ Жуков призывал всех успокоиться и отправиться в шахты для спасе-
ния рабочих. Мейерхольд говорил: «Мы не можем взять на себя непосиль-
ную задачу серьезного прогноза того, как разовьются политические события 
в 1940 году» [1]. Удивительно, что его прогноз оказался довольно точным 
и трагическим для всего мира.

Монтаж эпизодов не был линейным — от интенсивного повествования 
со взрывами и призывами о помощи спектакль переходил к размеренному раз-
говору Боота и Твайфта о способах завоевания СССР. В результате они при-
ходили к выводу, что раз задумка со взрывом шахты не оказала нужного воз-
действия, «остается только одно: завоевать СССР мирным путем» [5, л. 34]. 
Снова слышны рассуждения о возможностях евгеники, замечательной совет-
ской нефти и великолепной руде… В итоге собираются признать СССР «де-
факто и де-юре», заключив выгодные для Америки концессии (фото 4).

Финальный эпизод («Неожиданный дивиденд») соединяет два проти-
воборствующих мира воедино. Боот предлагает применить против комму-
нистов «луч смерти», который расплавляет все в диаметре 900 километров. 

Фото 4. Сцена из спектакля «Д. Е.» («Даешь Европу!»), эпизод 16. Енс Боот — М. А. Терешкович, 
Твайфт — И. В. Ильинский, Джебс — А. А. Темерин, Хардайль — М. Г. Мухин, Индус — 
А. В. Кельберер. Театр имени Вс. Мейерхольда, 1924 г. ГЦТМ им. А. А. Бахрушина, Фонд ГосТИМа, 
КП 180170 / 209 / Photo 4. Scene from the performance At Us the Europe!, 16th episode. Yans Boot — 
M. A. Tereshkovich, Twaift — I. V. Ilynskiy, Djebs — A. A. Temerin, Khardayl — M. G. Muhin, 
Hindu — A. V. Kelberer. Meyerhold State Theatre, 1924. GCTM n.a. A. A. Bakhrushin, Funds of the 
Meyerhold State Theatre. KP 180170 / 209
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Начальник фашистского отряда рапортует о том, что «большевики разбили 
31 бригаду ку-клукс-клана» [5, л. 37 об.]. В это время большевики, прибыв-
шие по тоннелю, врываются в здание. Енс Боот и штаб фашистов улетают 
на аэропланах. В словах советских рабочих появляется мотив «стальной ре-
волюции», прочно сколоченной. На помощь прибывают рабочие междуна-
родной Красной армии. В финале спектакля звучат духоподъемные лозунги: 
«Да здравствует авангард международной Красной армии. Ура. / Да здрав-
ствует всемирное разоружение. Ура. / Да здравствует Коминтерн. Ура» [5, 
л. 39 об.]. Звучит «Интернационал».

Стоит отметить, что премьера спектакля готовилась именно к Пятому 
конгрессу Коммунистического интернационала, который проходил в июле 
1924 года в Москве. По тексту пьесы действие спектакля разворачивалось 
в будущем, а точнее — в начале 1940‑х годов. Эпизод «Катастрофа» дати-
рован 1940 годом, нельзя не вспомнить, что именно в 1940 году был рас-
стрелян Мейерхольд — создатель агитационного спектакля о победе ком-
мунизма.

МУЗЫКАЛЬНАЯ ПАРТИТУРА СПЕКТАКЛЯ

В беседе с труппой ТИМа 7 апреля 1924 года Мейерхольд отдельно подчер-
кнул, что актерские трансформации в спектакле будут сопровождаться му-
зыкой, «мотив которой сразу настраивает зрителя на иронический лад» [1, 
с. 62]. Музыка в спектакле использовалась самая разнообразная — это был 
своего рода калейдоскоп, в подборе которого проявилась широкая музыкаль
ная эрудиция. В польском эпизоде звучала мазурка № 2 Г. Венявского, для ха-
рактеристики Франции играли «настоящую, действительно современную 
французскую музыку» (что восхитило А. А.  Гвоздева [4, с. 6]) — отрывки 
из балета Дариуса Мийо «Бык на крыше». В жутковатом эпизоде «Ужин лор-
дов, или Кольцо в супе» дерзко звучал гимн Великобритании «Боже, храни 
короля». В эпизоде в «Красном моряке» на сцену выходили три гармониста. 
Америка — конечно же — передавалась джазом.

Одним из главных открытий этого спектакля стало звучание джаз-банда, 
организованного Валентином Парнахом — пионером джаза в России. Среди 
композиций, исполненных коллективом в  «Д.  Е.», — фокстроты “Chong”, 
“Suez”, джазовые стандарты вроде “For me and my gal”, “The Japanese Sandman”, 
а также “Le tango de Fratellini” (из балета «Бык на крыше» Д. Мийо) и даже 
«Марсельеза».

Валентин Парнах также исполнил в спектакле два своих знаменитых экс-
центрических танца («Этажи иероглифов» и «Жирафовидный истукан»).

Бодрую акробатическую польку (в шестом эпизоде) — и столь контрастиру-
ющие с ней отвязные танцы «фокстротирующей Европы» (в седьмом) мастер-
ски поставил Касьян Голейзовский. Борис Ромашов в «Известиях» отмечал, 
какое сильное впечатление производит «удушливо мятущийся в оголенном 
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безобразии шимми <…> изнемогающей в блудливой пляске гнилой цивили-
зации» в противовес советским сценам, дышащим «здоровым спокойствием, 
заразительным весельем и бодростью» [8, с. 148].

СЦЕНОГРАФИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ

Конструктивизм в  спектакле «Д.  Е.» последовательно разрушался. Если 
в «Земле дыбом» художник Любовь Попова создавала конструктивистское 
пространство с подъемным краном в центре, который был и символом, и ра-
бочим механизмом спектакля, то в «Д. Е.» сценография — это коллективное 
творчество при отсутствии монолитной конструкции. В центре этого спекта-
кля — трансформация. И важно, что принцип трансформации прослежива-
ется на всех уровнях построения спектакля — текстовом, актерском, режис-
серском, сценографическом, музыкальном и др. Все здесь изменялось, сама 
структура спектакля была очень подвижной, притом что фиксация этого спек-
такля была феноменальной. В архиве ГосТИМа сохранилось огромное количе-
ство материалов к спектаклю «Д. Е.». Это различные варианты текста, набора 
эпизодов, партитуры диапозитивов, музыки, света и пр. Все трансформации 
были зафиксированы в письменном виде, на чертежах, в партитурах, также 
был установлен четкий хронометраж спектакля. Мы можем подробно рекон-
струировать спектакль «Д. Е.», потому что в задачи постановочной части теа-
тра входило фотографирование макетов спектакля со всеми его трансформа-
циями (фото 5–6).

Участник спектакля Б. Е. Захава так описывал сцено-
графию «Д. Е.»: «Сенсационным в этом спектакле явилось 
его внешнее оформление. Движущиеся стены — этого 
еще в театре никогда не было! Впрочем, мало сказать — 
движущиеся, — иногда это были стремительно мчащиеся, 
бешено несущиеся по сцене огромные деревянные щиты» 
[9, с. 355]. Критики были в восторге именно от этого ре-
шения. Вместо статичной конструкции здесь была струк-
тура динамическая, постоянно трансформирующаяся. 
Она состояла из подвижных щитов на колесах.

Набор щитов был постоянно разный, в «Партитуре щи-
тов»2 их количество варьируется от 5 до 8, каждое переме-
щение щита зафиксировано на схемах. Щиты были сделаны 
из вагонки и покрашены в красно-коричневый цвет. Отме-
тим, что в постановке «Д. С. Е.» 1930 года эти подвижные 
щиты были «окрашены в светлый тон»3 с целью уничтоже-
ния в спектакле всего мрачного. В архиве ГосТИМа сохра-
нился чертеж щита из спектакля, его размер — 6 на 4 арши-
на (4,24 на 2,84 метра). Указано также количество роликов 
для перемещения щита по сцене — «6 лежачих и 2 стоячих»4.

2  Монтаж расстановки 
щитов на сцене в спектакле 
«Даешь Европу», составлен-
ный режиссером П. Цетнеро-
вичем // Российский государ-
ственный архив литературы 
и искусства (РГАЛИ). Ф. 963. 
Оп. 1. Ед. хр. 389.

3  Либретто, программы 
и афиши к спектаклям 
«Даешь Европу» и «Даешь 
Советскую Европу» // 
Российский государственный 
архив литературы и искус-
ства (РГАЛИ). Ф. 963. Оп. 1. 
Ед. хр. 394. Л. 22а.

4  Черновой чертеж макет-
ной мастерской. 1924–1925. 
Подвижной щит. «Д. Е.» 
(«Даешь Европу») // Государ-
ственный центральный теа-
тральный музей им. А. А. Бах-
рушина. КП 180169 / 631.
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Фото 5. Макет (выставочный) к спектаклю «Д. Е.» («Даешь Европу!»), эпизод 2. Театр 
имени Вс. Мейерхольда, 1924 г. Фотограф — А. А. Темерин. ГЦТМ им. А. А. Бахрушина, 
Фонд ГосТИМа, КП 180170 / 198 / Photo 5. The model (exhibition one) for the performance At 
Us the Europe!, 2nd episode. Meyerhold State Theatre, 1924. Photographer — A. A. Temerin. 
GCTM n.a. A. A. Bakhrushin, Funds of the Meyerhold State Theatre. KP 180170 / 198

Фото 6. Расположение элементов оформления к спектаклю «Д. Е.» («Даешь 
Европу!»), эпизод 1, положение Д. Театр имени Вс. Мейерхольда, 1924 г. Фотограф — 
А. А. Темерин. ГЦТМ им. А. А. Бахрушина, Фонд ГосТИМа, КП 180170 / 222 / Photo 6. 
Layout of the decorative elements to the performance At Us the Europe!, 1st episode, 
location D. Meyerhold State Theatre, 1924. Photographer — A. A. Temerin. GCTM 
n.a. A. A. Bakhrushin, Funds of the Meyerhold State Theatre. KP 180170 / 222
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Щиты устанавливали как горизонтально, так и вертикально. Легко сделать 
вывод, что эти подвижные щиты были довольно большие и тяжелые, поэтому 
при быстром перемещении по сцене шумели, создавая звуковую партитуру 
спектакля. Щиты создавали места действия, их быструю смену, были основ-
ным средством монтажа этого спектакля.

Также в сочетании со световой партитурой создавался эффект движения, 
который придавал спектаклю стремительность, быстроту и кинематографи-
ческий эффект. А. А. Гвоздев писал: «Мейерхольд творит новый, современный 
театр XX века: те две “погони”, которые он показал в “Д. Е.”, заставив акте-
ров двигаться среди двигающихся, нарастающих, раскрывающихся “стен”, зна-
менуют собой высшее достижение в области современной динамики театра. 
Здесь театр бросает дерзкий вызов кинематографу и с редкой силой передает 
напряженность и стремительный темп нашей современности» [4, с. 5]. В этом 
случае можно говорить о кинофикации театра, имитации кинематографиче-
ского приема театральными средствами. Любопытно, что при наличии трех 
экранов Мейерхольд создает кинематографический эффект с помощью мон-
тажа и пространственно-световой динамики.

ЭКРАНЫ И ПАРТИТУРА ДИАПОЗИТИВОВ

Тем не менее Мейерхольд в спектакле «Д. Е.» продолжает работать с экра-
нами. Если в «Земле дыбом» был один экран для демонстрации диапозитивов, 
то здесь их три. А в постановке 1930 года был использован уже киноэкран5. 
В первой редакции спектакля над сценой располагаются разные комбина-
ции экранов в зависимости от эпизода — от одного до трех. Они необходимы 
для демонстрации диапозитивов с агитационными лозунгами, а также дру-
гими текстами. Например, в партитуре диапозитивов к постановке 1930 года 
(эпизод четвертый) содержатся следующие тексты:

«34. Упорным / суровым / пятилетним шагом / Идет к по-
бедам / Рабочий класс.

45. За стопроцентный / промфинплан! / За пятилетку / — 
в четыре года!

47. Ликвидация кулачества в СССР лишает междуна-
родную буржуазию и белогвардейщину последнего союз-
ника!»6.

Здесь видно, как политические события становятся ча-
стью спектакля. Коллективизация предстает как оружие 
против международной буржуазии и белогвардейщины. 
В  эпизоде «5 в  4» есть любопытный момент, который 
транслируется на экране: «Часовой пролетарской рево-
люции — ОГПУ — взял за шиворот Рамзиных, Ларичевых, 
Громанов, Кондратьевых и иже с ними и оборвал их вре-
дительскую работу»7. Речь идет об  открытом судебном 

5  Либретто, программы 
и афиши к спектаклям 
«Даешь Европу» и «Даешь 
Советскую Европу» // 
Российский государственный 
архив литературы и искус-
ства (РГАЛИ). Ф. 963. Оп. 1. 
Ед. хр. 394. Л. 22а.

6  Титры диапозитивов, 
демонстрировавшиеся в спек-
такле «Даешь Европу» // 
Российский государственный 
архив литературы и искус-
ства (РГАЛИ). Ф. 963. Оп. 1. 
Ед. хр. 391. Л. 4–5.

7  Там же. Л. 13.
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процессе по  делу «Промышленной партии», который проходил в  Москве 
в конце 1930 года. Этот суд стал ярким примером политически-пропагандист-
ского процесса, который очень широко освещался прессой и проходил в при-
сутствии 1,5 тыс. человек в Колонном зале Дома Союзов. Структура спектакля 
была подвижной, и в партитуру диафильмов можно быть добавлять актуальные 
новости и подходящие политическому курсу лозунги. П. А. Марков критически 
относился к такой форме агитационного спектакля и писал: «Театр, по суще-
ству, всегда есть обогащение духовного опыта — в большей степени именно 
на этом и был построен блистательный успех театров, занимавшихся изыска-
нием новых средств сценического воздействия. Постановка же “Д. Е.” смотрит 
в прошлое, а не в будущее, хотя и повествует о таких ответственных и серьез-
ных событиях, как мировая революция. Спектакль касается их поверхностно, 
скользяще и потому меняет перспективы. У него нет сил сказать театральными 
средствами то, что с экрана очень убедительно и категорично заявляют агита-
ционные лозунги. Лозунги экрана — сильнейшее обвинение тому, что показы-
вается на сцене. Это — обнаружение слабости театра и силы слова» [10, с. 176].

АКТЕРСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ

Сам принцип построения спектакля давал возможность использовать самые 
разнообразные актерские техники. Количество приемов и использованных 
стилей игры здесь было беспрецедентно, одно ясно — они все были далеки 
от реализма, но были сверхреалистичны. Так как действие происходило в бу-
дущем, любые исторические или бытовые подробности были незначительны. 
К тому же Мейерхольд в беседе с артистами сказал такую фразу: «Выдвинутое 
тов. Богушевским предложение трактовать все события как сон значительно 
облегчает нашу задачу» [1, с. 62]. Концепция спектакля, построенного в сюр-
реалистическим ключе, довольно любопытна и многое объясняет. Несвязан-
ный набор эпизодов, многочисленные превращения артистов, музыкальные 
вставки и эксцентрические (местами даже эротические) танцы вполне могли 
стать адекватной формой агитационного театра будущего.

В спектакле было примерно 95 ролей, которые играли 44 актера, но так 
как количество эпизодов постоянно менялось, эти цифры неточные. Наи-
большее количество трансформаций было у Э. П. Гарина: он за время спекта-
кля менял образ 10 раз.

Самая яркая трансформация спектакля — это семь изобретателей Гарина 
в первом эпизоде спектакля. Эскизы костюмов изобретателей были созданы 
художником И. Ю. Шлепяновым. Среди них были старик на инвалидной ко-
ляске с изображением изобретения в руке, персонаж в белом мундире, мужчи-
на в черном пальто и цилиндре (с чертежами под мышкой), мужчина в непро-
мокаемом плаще, франт в берете, женщина с зонтиком и мужчина на костылях 
(фото 7). Например, первый изобретатель предлагал Джебсу новый способ из-
готовления металлической обуви, второй — аппарат, который безошибочно 
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Фото 7 (коллаж). Эскизы костюмов И. Ю. Шлепянова и фотографии спектакля «Д. Е.» («Даешь 
Европу!»), эпизод 1. Э. П. Гарин в ролях изобретателей № 1, 3 и 5. Театр имени Вс. Мейерхольда, 
1924 г. Фотограф — А. А. Темерин. ГЦТМ им. А. А. Бахрушина, Фонд ГосТИМа, КП 180169 / 636, 
638–639; КП 313021 / 377–378, 380 / Photo 7 (mashup). Sketches of I. Yu. Shlepyanov’s costumes and the 
photographers of the performance At Us the Europe!, 1st episode. E. P. Garin playing inventors № 1, 3 and 5. 
Meyerhold State Theatre, 1924. Photographer — A. A. Temerin. GCTM n.a. A. A. Bakhrushin, Funds of the 
Meyerhold State Theatre. KP 313021 / 377–378, 380
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определяет, сочувствует человек ком-
мунистам или  нет, третий — маг-
нитно-фугальное орудие, построен-
ное на принципе электромагнитных 
волн. Гарин в письме сестре от 16 июня 
1924 года писал: «Сегодня второй день 
идет “Трест  Д. Е.”. Успех приятный. 
Аплодируют щитам и  лозунгам и  — 
идиоты! — они не  аплодируют мне, 
потому что не знают, что все — я, все 
изобретатели — это все я, несмотря 
на то, что в питерских журналах я по-
мечен красной строкой — я и Ильин-
ский» [11, с. 134]. Трансформация 
актеров была настолько хороша, 
что зрители ее не замечали. Для того 
чтобы семь изобретателей Э. П. Гари-
на были видны, в одном щите было сде-
лано своеобразное окно для подгляды-
вания за процессом перемены образа. 
Но  только по  программе спектакля 
(огромной) можно было точно узнать, 
какой актер играет и какие роли. Кри-
тика хвалила И. В. Ильинского, кото-
рый играл в спектакле 1924 года шесть 
ролей — Твайфта (1, 2, 18 эпизоды), на-
чальника станции, контролера, Кри-
гера, рабочего (5 эпизод) и пана Тше-
тешевского (6 эпизод). Список ролей 
постоянно менялся, и уже сам Ильин-
ский в воспоминаниях пишет: «Я по-
началу играл в  этом спектакле пять 

ролей: американца-капиталиста Твайфта, польского министра, старика профес-
сора, мальчишку-газетчика и швейцара-лифтера. В дальнейшем две последние 
роли отошли, так как никто из зрителей их просто не замечал, и трансформация 
проходила впустую» [12, с. 267]. Судя по фотографиям спектакля, узнать Ильин-
ского в разных образах было практически невозможно. Если Твайфт — полный 
«мясной король» в костюме-тройке с подвижной мимикой и гротескными, пре-
увеличенными жестами, то пан Тшетешевский уже изысканный франт в смо-
кинге, с утонченными усами и плавными движениями (фото 8). Заискивающие 
интонации Ильинского в роли пана Тшетешевского будто слышатся по мими-
ке актера на фотографиях.

Б. Е. Захава называл спектакль «Д. Е.» экспериментом и подробно описы-
вал свои роли — председателя и английского лорда. Если роль председате-

Фото 8. Сцена из спектакля «Д. Е.» («Даешь 
Европу!»), эпизод 2. Лекция Твайфта. 
Твайфт — И. В. Ильинский, Слуга Твайфта — 
В. А. Маслацов. Театр имени Вс. Мейерхольда. 
1924 г. Фотограф — А. А. Темерин. ГЦТМ 
им. А. А. Бахрушина, Фонд ГосТИМа, 
КП 180170 / 202 / Photo 8. Scene from the 
performance At Us the Europe!, 2nd episode. 
Twaift’s Lecture. Twaift — I. V. Ilyinsky, Twaift’s 
Servant — V. A. Maslatsov. Meyerhold State 
Theatre, 1924. Photographer — A. A. Temerin. 
GCTM n.a. A. A. Bakhrushin, Funds of the 
Meyerhold State Theatre. KP 180170 / 202
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ля ему очень нравилась, то роль лорда 
давалась нелегко (фото 9): «Дело за-
ключалось в том, что по ходу фанта-
стического сюжета спектакля Англия 
переживала социальную катастрофу, 
в результате которой в стране насту-
пил страшный голод. И я в качестве 
одичавшего от  голода английского 
лорда должен был в огромном котле, 
стоявшем посреди сцены, варить суп 
из мяса другого лорда. При этом я дол-
жен был помешивать этот суп боль-
шим половником и время от време-
ни пробовать его, выражая при этом 
явное удовольствие» [9, с. 357]. Эта 
сцена, решенная как  сюрреалисти-
ческий гиньоль, требовала от актера 
особой гротескной техники. Скорее 
всего, Захава, последователь вахтан-
говской школы, воспринимал этот 
сюжет слишком реалистично и впо-
следствии был освобожден от роли. 
В версии спектакля 1930 года роль лор-
да сыграл уже М. М. Штраух и успеш-
но использовал приемы гротескные, 
пластические, найдя в них нужное со-
ответствие тексту и образу.

С. С. Мокульский назвал «Д. Е.» «са-
мой сложной из всех постановок Мей-
ерхольда» [13, с. 10]. Сама эта слож-
ность, невероятная насыщенность 
различными элементами, требовала дисциплины и почти музейной в своей 
тщательности фиксации. В частности, продолжительность каждого эпизода 
фиксировалась не просто с точностью до минут — до секунд (!). «Композитор-
ское» мышление Мейерхольда отражено в названиях рабочих материалов — 
«партитура диапозитивов», «партитура щитов».

Стиль, сформированный Мейерхольдом в спектаклях «Земля дыбом», «Д. Е.» 
и «Озеро Люль», довольно скоро стал своеобразным постановочным эталоном. 
Это неудивительно, потому что сама форма спектакля выкристаллизовалась 
из принципов самодеятельного, массового театра. Спектакль «Д. Е.» можно 
назвать и «живой газетой», и агиткой, и обозрением. А. И. Пиотровский, вос-
торженно отзываясь о спектакле, писал: «“Д. Е.” — это доведенная до высо-
кого совершенства комсомольская инсценировка, это не только создание ге-
ниального режиссера, но и работа режиссера, близко и кровно связанного 

Фото 9. Сцена из спектакля «Д. Е.» («Даешь 
Европу!»). Председатель французской 
палаты — Б. Е. Захава. Театр имени 
Вс. Мейерхольда. 1924 г. Фотограф — 
А. А. Темерин. ГЦТМ им. А. А. Бахрушина, Фонд 
ГосТИМа, КП 295270 / 430 / Photo 9. Scene from 
the performance At Us the Europe! The Chairman 
of the French Chamber — B. E. Zakhava. 
Meyerhold State Theatre, 1924. Photographer — 
A. A. Temerin. GCTM n.a. A. A. Bakhrushin, Funds 
of the Meyerhold State Theatre. KP 295270 / 430
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с рабочей молодежью, действующего в духе и силе этой молодежи» [14, с. 198]. 
При этом постановочные средства этого спектакля были максимально разно-
образны. Зрелищная ткань театрального представления выдвигалась на пер-
вый план, именно она поражала воображение. Режиссер Мейерхольд создавал 
в своем театре своеобразную машину по производству большого спектакля, 
которая была ориентирована на воспроизводство этого полотна на любой 
площадке, с любым количеством эпизодов, с разными актерами и — что са-
мое главное — на незамедлительную реакцию на политические и социальные 
события в жизни страны. В то же время Мейерхольд создавал аналитический 
центр внутри своего театра не только с изучением всех театральных процес-
сов, но и с оценкой зрительских реакций. Эксперимент под названием «Д. Е.» 
действительно стал уникальным театральным явлением под лозунгом транс-
формации и, что немаловажно, успешным зрительским спектаклем.
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